1 Corinthians 10:7




- is the “negative disjunctive particle MĒDE, meaning and not, but not, nor continuing a preceding negation.”
  Then we have the predicate nominative from the masculine plural noun EIDWLOLATRĒS, which means “idolaters; a worshiper of idols.”  This is followed by the second person plural present deponent middle imperative from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The present tense is a gnomic present for a state or condition that perpetually exists.


The deponent middle form is active in meaning, the Corinthians being commanded to produce the action of not becoming worshipers of idols.


The imperative mood is a command.

“And do not become worshipers of idols”

- is the conjunction KATHWS used as a comparative adverb, translated, “as” plus the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some.”  Then we have the partitive genitive from the masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “of them,” referring to the believers of the Exodus generation.

“as some of them,”

- is the conjunction HWSPER, used as a somewhat more emphatic marker of similarity between events and states, meaning “as, just as.”  With this we have the third person singular perfect passive indicative from the verb GRAPHW, which means “to be written.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a completed action with results that go on.


The passive voice indicates that the Scripture receives the action of being written.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“just as it stands written,”

- is the nominative subject from the masculine singular article and noun LAOS, which means “the people” and refers to the apostate, degenerate believers of the Exodus generation.  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb KATHIZW, which in its intransitive use means “to sit down.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes a simple event in the past that is stated as a fact.


The active voice indicates that the apostate Jewish believers produced this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat” with the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the aorist active infinitive from the verb PINW, which means “to drink.”


The aorist tense of both is a constative aorist, which looks at the event in its entirety and states it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the people produce the action of eating and drinking.


The infinitives are infinitives of indirect object.

“‘The people sat down to eat and drink,”

 - is the conjunction KAI, used “to introduce a result, which comes from what precedes, meaning and then, and so.”
  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes a simple event in the past that is stated as a fact.


The active voice indicates that the apostate Jewish believers produced this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Finally we have the present active infinitive from the verb PAIZW, which means “play, amuse oneself, dance;”
 “to engage in an activity for the sake of amusement and/or recreation - ‘to play.’  The specific reference of in 1 Cor 10:7 is probably to dancing, but some scholars interpret in this context as a euphemism for sex.”
  “The only NT instance is in 1 Cor 10:7 (quoting Ex 32:6). The reference is to idolatry in the form of cultic dancing and the associated licentiousness.  For Corinthian believers pagan feasts offer temptations to similar idolatry.”
   The Hebrew is the verb  which means in the Qal to laugh; and in the Piel to jest; sport, play; make sport of, make fun of; toy with (), of conjugal caresses.” (BDB).


The present tense is a historical present.  For the sake of vividness or dramatic effect a writer sometimes imagines that he and/or his readers are present and are witnessing a past event.  He narrates the past event as though it were actually taking place.  The present is used for this purpose.  Paul did this to point to the Corinthians doing right now exactly what the Jewish believers of the Exodus generation did then.


The active voice indicates that the Jewish believers produced this action.


The infinitive is an infinitive of indirect object.

“and stood up to play.’”
1 Cor 10:7 corrected translation
“And do not become worshipers of idols as some of them, just as it stands written, ‘The people sat down to eat and drink, and stood up to play.’”
Explanation:
1.  “And do not become worshipers of idols as some of them;”

a.  Paul has now come all the way back to his subject in Chapter 8—idolatry.


b.  Paul finally makes a point blank command, so there will be absolutely no misunderstanding—do not become worshipers of idols.


c.  The problem of idolatry is not a Gentile problem or a pagan temple problem.  It is not unique to the Greek and Roman culture with all of their gods.


d.  The problem of idolatry was a major problem with the Jewish believers of the Exodus generation.


e.  Idolatry is addressed in the first commandment of the Ten Commandments.


f.  Idolatry is rejection of the love of God, and is never tolerated by the righteousness and justice of God.


g.  In a sense, Paul was condemning the Judaizers, by telling the Gentiles not to act like their forefathers.


h.  Paul was telling them to stop acting like the Jews that were all in reversionism.  In essence Paul was comparing the Corinthians to the Jews of the Exodus and the Corinthians knew it.

2.  “just as it stands written, ‘The people sat down to eat and drink, and stood up to play.’”

a.  The is a quotation from Ex 32:6 in the Septuagint (LXX).  Ex 32:1-6, “Now when the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, the people assembled about Aaron and said to him, ‘Come, make us a god who will go before us; as for this Moses, the man who brought us up from the land of Egypt, we do not know what has become of him’.  Aaron said to them, ‘Tear off the gold rings which are in the ears of your wives, your sons, and your daughters, and bring them to me’.  Then all the people tore off the gold rings, which were in their ears and brought them to Aaron.  He took this from their hand, and fashioned it with a graving tool and made it into a molten calf; and they said, ‘This is your god, O Israel, who brought you up from the land of Egypt’.  Now when Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron made a proclamation and said, ‘Tomorrow shall be a feast to the Lord’.  So the next day they rose early and offered burnt offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play.”

b.  Other related Scripture



(1)  Ex 32:18-19, “But he said, ‘It is not the sound of the cry of triumph, nor is it the sound of the cry of defeat; but the sound of singing I hear.’  It came about, as soon as Moses came near the camp, that he saw the calf and the dancing; and Moses’ anger burned, and he threw the tablets from his hands and shattered them at the foot of the mountain.”



(2)  Acts 7:41, “At that time they made a calf and brought a sacrifice to the idol, and were rejoicing in the works of their hands.”


c.  These passages describe the preoccupation with pleasure of the degenerate Jews of the Exodus generation.



(1)  There is nothing wrong or sinful with eating or drinking or playing, but these words mean much more here.



(2)  The eating refers to gluttony.  The drinking refers to drunken parties.  The play refers to cultic dancing and the associated with sexual arousal and licentious behavior (sexual flirting, sexual joking, sexual games, nudity, etc.)  They had a drinking and sex party similar to the activities that went on in the pagan temples with the temple prostitutes in Corinth.


d.  Paul used this illustration to point directly at the same activities being practiced by the Corinthian believers.
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